
21. szám. Megjelenik minden szombatnapon egy íven s >* le képpel ellátva. 
E lőfizetési ar : Egész évre jan.— dec. (i írt., 6 hóra jul. - e<. 3 írt., és három hóra XIV. kötet.

N o v e m b . 2 1 -é n  1 8 6 3 . jul.—sept. 1 írt. 50 kr. — Előfizethetni minden postahivatalán, és könyvárusnál. —
K iadó hivatal: Pest, barátok-tere 7*ik szV n.

K A D E N C Z I Á S  P R Ó Z A .
JV, Miska és M . Miska között.

N. Miska. 0 jé ! Kedves pajtás uram, nojszen, van a Börzén nagy Pánik !
M. Miska. Hát még nálunk ? Miből fognak a télen pogácsát sütni a Pörzsék és a Pannik ?
N. Miska. Csak úgy száll föl minden Devise.
M. Miska. Ilyenkor mondják nálunk : „látod molnár, a viz de VÍSZ.
N. Miska. Megint iszonyúan növésnek indultak a vállíták.
M. Miska. Kekünk is az a bajunk, hogy a kevés darához a válú tág.
N. Miska. Megdrágult Sterling, Amsterdám és piásztér.
M. Miska. Nálunk megüresült a piacztér.
N. Miska. És a mellett szörnyen megrövidültek a l'oildük.
M. Miska. No épen, mint minálunk a fontok.
N. Miska. T íz forintot einbüszolt két nap alatt a Nonlllán.
M. Miska. Nálunk meg mind elvette a szőlőt az Orbán.
N . Miska. Mindenki papirt ád el, s ezüstben megy a rembours.
M. Miska. Bizony nekünk se termett almánk, se ranét, se rambour.
N. Miska. A  börzén hátra mennek minden Elfekte.
M. Miska. No már az baj, ha minden fekete.
N. Miska. Csak jól elkelne tőlem a COUpoiI!
M. Miska. Én meg csak el tudnám ajándékozni valakinek a kopom.

N. Miska. I )e  neked csak nem tetszik talán a börzének a baisse-e ?
M. Miska. Óh mi nálunk mindenkit megőriz ettől a józanabbesze.
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Csodabogarait.
(Olyan novella-gyűjtemény, a mit nagyobb erdem lesz elolvasni, mint megírni). 

Szerzetté : K akas M árton.
A holt ember.

Híre fntamodott, he gy a kedvelt komikus, 
Damó főbe lőtte magát.

Onnan támadhatott a hir, hogy az egyet­
len egy requisitum puskát egy este kikölcsö­
nözte a ruhatárnoktól, azzal az ígérettel, h -gy  
valami nagy pecsenyét fog meglőni, s abból 
neki is juttat, aztán egy hét múlva sem került 
elő a puskával. Bizonyosan saját magát értette 
alatta.

Ezt a hirt mingyárt meg is irta, mint pro- 
batio calamit, egy fiatal nnízsafi egy vidéki hír­
lapnak. abból átment a fővárosi hírlapokba; on­
nan ki a külföldi hírlapokba s valószinüleg át is 
ment Amerikába.

Akkor csak egyszerre előáll Damó a pus­
kával. Az egy héti vadászat alatt lőtt egy har­
kályt. Sok más) nagyobb állatot is megriasz­
tott, a kik mind csak egy hajszál hiján mene­
kültek meg tőle. Hanem hát a harkály nem pe- 

| csenyének való.
Felmegy tehát az igazgatóhoz s jelenti, 

í hogy itt van.
Az igazgató vállat vonit.
—  Hogy lehetne már ön itt ? mikor ön 

| meghalt.
—  Ki mondja azt ?
—  Ihol van az újságban. Hat újságban 

| is benne van, hogy ön agyonlőtte magát s
meghalt.

—  De hát én mondom, hogy nem hal­
tam meg.

—  Már nekem hiába mondja. Azt csak 
nem praetendálja talán, hogy én önnek job­
ban higyjek, mint annyi tiszteletre méltó haza-

j íinak ?
—  De mikor annyira nem haltam meg, 

hogy pláne egy kis anticzipácziót kérek.

—  Micsoda posthumus czélokra ?
—  Hát arra a czélra, hogy éhes vagyok s 

enni akarok.
—  No még ilyet sem hallottam : hogy a 

halottak éhezzenek. Barátom, a ki meghalt az 
nem eszik, a ki nem eszik, az nem éhes, a ki 
nem éhes, annak nem kell anticzipatzio. Ön 
meghalt : ergo önnek nem kell több előlegezés.

—  Ugyan kérem, legyen szives hát leg­
alább egyet azokból a hirlapokból ide adni; 
hogy legitimálhassam vele magamat a házigaz­
dámnál, ha majd a házbért kéri, hogy én meg­
haltam.

—  Tessék, akár kettő : de vissza hozza, 
mert beköttetem.

A szegény halott azonban, a mint a kony­
hán keresztül ment, meglátott a tűzhelyen egy 
szép nagy pulykát nyárson pirulni. A  szolgáló­
nak azt mondta, hogy szaladjon be frissen, az 
igazgató ur feldöntötte a tintát, törülje fel, smig 
az bement, köpönyege alá kerítette a pulykát s 
odább állt vele.

Mire a nyomozásra megindult igazgató va­
lamelyik Bacchus templomban rá akadhatott, 
már akkorra India tollatlan két lábú magzatá­
nak csak a csontváza volt feltalálható, olyan 
szépen letisztogatva, mintha valami muzeum 
számára lett volna preparálva.

—  Nini. Az ur megette az én pulykámat! 
Támádt rá az igazgató a szinészre.

Az pedig kísérteties pátliosszal voná elő 
kebléből a tőle elhozott újságot s az aláhúzott 
sorokra mutatott.

—  íme uram, itt a bizonyítvány, hogy 
én meghaltam, s a halottak, tetszik tudni, nem 
esznek.

E g y  a k o l  e g y  p á s z t o r .
(ismertetése annak az amerikai könyvnek, mely azt bizonyítja, hogy 1870-ig Napóleon mind a két földgömböt

meg fogja hódítani s egyedül fog uralkodni a világon.)

Tudniillik, hogy 1870-ig az amerikai rab- azokból egyéb, mint a generálisok.meg az élelme- 
szolgatartók és nemtartók annyira fel fogják egy- zési biztosok; akkor Napóleonnak Mexicóból csak 
más hadseregeit emészteni, hogy nem marad meg í egy sétajárásába kerül egész Amerikát elfoglalni.



A  két szigetország, Anglia és Japán egy­
más hajóit kölcsönösen úgy fölégetik, s matró­
zaikat mind a vízbe fojtják, hogy Napóleonnak 
csak egy kéjutazásába kerül mind a kettőt bir­
tokába venni.

Neua Sahib és az angol telepitvényesek 
szinte szíveskedni fognak akkorra egymást úgy 
elfogyasztani, hogy a francziák Cochinchiuából 
semmi ellenállásra ne találjanak Indiában.

A chinai taipiugok és a császári seregek 
totál fölemésztik egymást, csak épen annyi ma­
rad belőlük, a mennyi kell, hogy a mennyei bi­
rodalom várainak kapuit kinyissa Magnan tábor­
nok elő'tt.

A lengyelekkel tultömött Szibéria önkényt 
csatlakozik hozzájok s elszakad Oroszorszá gtól.

Perzsia azon alattomos incselkedéseért, mi­
szerint a mi legragaszkodóbb liiveinket, —  a 
bolhákat perzsiai porral igyekezett pusztítani, 
elfoglaltatik.

A Dalai Lámáról bebizonyítja Renán, hogy 
semmi jussa neki Tibet országához : a regényt 
két tibeti litterátor lefordítja szanszkrit nyelvre, 
s erre a tibetiek rögtön megtérnek és lesznek 
gallusokká.

Köves Arábia artéziai kutak által meghó- 
dittatik, s arábiai gumival a közös birodalom­
hoz enyveztetik.

Oroszok, lengyelek, törökök és szerbek szá­
mításba sem jó'nek, mert azok ez ideig egymást 
csontostul bőröstül megették.

Az egyptomi királyoknak bebizonyítja Re­
nán, hogy az egész egyptomi história csak mytho-

logia, s igy Egyptomot Canrobert, mint rés nul- 1 
liust, birtokába veszi.

Afrika belsejében gyilkos polgárháború dúl 
a gorilla majom-nemzet és a szerecsen kétlábú 
állatok között; mindketten esedezve folyamod­
nak az academie des scienceshez, hogy vétes­
senek föl Cuvier természethistóriájába, s eként 
egész Afrika acclimatizáltatik.

Rothschild és Pereirének engedély adatik a 
Saharán keresztül vasutat építhetni.

A beduinok elfogadják Jules Grerardot vicze- 
pr ofétáj uknak.

Olaszország, mint Savoyához tartozó acces- 
sorium, sequitur suum principale.

Mi van még hátra ?
Igazság! Ausztrália. Ez továbbra is meg- ! 

hagyatik az öt világrész rondaságai közös lera­
kó helyének, a hova kiki elhordhatja a maga i 
gonosztevőit. Erő's népesedés várható.

Nadár feltalálja a levegő'ben repülés ma­
gas művészetét, egy óriási levegői flotta, kiszálló | 
seregekkel és detonáns bombákkal ellátva, kény­
szerít minden államot, mely váraiban nem biz- 
hatik többé, magát auf Grade und Ungrade 
megadni.

Ezért viszont Fould kifizeti minden állam­
nak az adósságait.°

A mire hogy képes legyen; idősb Dumas 
Sándor fölfedezi neki a titkot, mely szerint doctor 
Cagliostro gyémántot tudott csinálni.

Akkor aztán minden újságot betiltanak —  
s békesség lesz a földön .

Megfordított jelmondat a börzéről.
V id e a u t rcspublicae, ne qu id  consotes  d etrim en ti 

capiant.

Számtani feladvány.
H a  1 8 1 5  b ő i k iv o n n a k  —  e g y  szerző d é st, m i m a ­

rad o t t ?

(H istó ria i m e g o ld á s .)

E g y  Ín ség es eszten dő .

(M in t tu d ju k , a k k o r  épen  o ly a n  éh in ség  vo lt, 
m int m o st.)

Vau mit irigyleni.
B erlin i lapszerkesztő. N o  c sa k  b á m u lato s n a g y  

sa jtó sza b a d sá g  v a n  a b b a n  a F r a n c z ia o r s z á g b a n ! N e ­

k ü n k  a  v ilá g  m in d en  cen soráért h o z z á  n em  v o ln a  s z a ­

b a d  szó ln u n k  B ism a rk  ur p o litik á já h o z  ; a m it  a  fra n - 

czia  la p o k  o ly  szab a d on  b írálh atn ak  ; no c sa k  j ó  d o lg u k  

v a n  a z o k n a k .

P á risi lapszerkesztő. A z t  el k e ll  ism ern i, h o g y  a  

sa jtó sza b a d sá g  n a g y  v irá g z á sb a n  v a n  a  p o r o sz o k n á l. A  

fran cziao rszág i v iszo n y o k r ó l n e k ü n k  e g y  v ilá g é rt  sem  

lehetne o ly a n  szab ad on  írn u n k, m in t n e k ik . A z t  h isze m , 

m e g  is va n n ak  a z o k  e lé g e d v e  n a g y o n .
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Mylotd. Már itt nincs más mód, mint vagy magunknak kell kitérnünk a pocsolyába, 
v & másikát kell beledöntenünk.

Monseigneur. Van egy harmadik mód is.
Mglord. Es az ?

Monseigneur. Itt maradunk és bevárjuk, Iliig a DOCSéta felszárad.

M y 1 o r d !
S z o k á sa  vo lt e g y  k o rm á n y szé k i ta n ácsosn ak  m in- 

| d ig  az an g olt já tsza n i. B eszéd e  k ö zb e n  fo rin to k  h ely ett  
j m in d ig  font sterlin g ek et h aszn ált, a  g y ű lé s t  p arliam en t- 
| nek n evezte , az  urakat g e n tle m a n ek n e k  hitta, az  asz - 

szo n y sá g o k a t „ la d y k “ -n e k , a je g y z ő t  n evezte  „rep o r- 
t e r ' -n e k ; s a  h iv ata lszo lgát „ s h e r iff - n e k ; s g y a k ra n  
m eg lep te  az egész korm ánx szék e t o ly an  fo rm a  in tim a- 
tió k k a l, h o g y  E n y e d  K o lo zsv á rh o z  ötven  m értfo ld n yíre  

| v a n  : —  angol m értföldeket értve.

E g y s z e r  ta n ácsü lés a lk a lm á v a l e g y  b é k é s  h a n - 
' g u la tu  co lle g á já h o 4 in tézvén  b eszéd ét, e k é n t szólitá  

m e g  azt. |

„Mylord !u
, „ K ö v e s s e  meg; m a g á t ! K iá lta  k ö z b e  a m e g sz ó lí­

tott. E n  c sa k  nem  v a g y o k  p u d l i .

T u d n i illik , h<j>gy azo n  a  tá jon , m á st, m in t a  h ím - 
nem ii p u dlik at, n em  .szo k á s „ m y lo r d “ -n a k  hini.
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Tiszteli a papa a bácsikat, szívesen látja a bácsikat egy kis barátságos piknikre; a papa , 
szolgáltatja a muzsikát, a világosítást és a vikszolást, a bácsik lesznek szívesek a harapni valóról j 
gondoskodni.

Abban a nagy rigorosumban,
a hol a matlicsisbol érettségi vizsgát kell ietenui, ki miij én 

feladványokkal fog megküzdeni.
O rosz és p orosz  : —  ö sszea d á s.
L engyel  :  —  k iv o n á s .
T örök  : —  e lo sztá s .
Olasz : -—  so k szo ro zá s .
D á n  : —  a eq u a tio .
F ra n czia  : —  g y ö k k iv o n á s .
N ém et : —  v é g te le n  lo g a r itb m u so k .
A n g ol : —  p o te n tiá k .
P orosz  : —  k u b ik u s  e le v á tió k .
G örög  : —  p r o p o r t ió k  :

=  X I V . '  L a jo s  m é g  c sa k  azt m o n d ta : „ U  état, c  

est m oi. (F ra n c zia o rszá g , az  én  v a g y o k  !) N a p ó leo n  m á r  

to v á b b  m e g y , ö azt m o n d ja  : , ,L ’ E u ro p e , 9’ est m o i .“ 

(É n  v a g y o k  E u ró p a .)

Históriai fenyegetőzés 1863.
—  T é rj k i, m ert ha k i  n em  té rsz , ú g y  já r s z , m in t  

az a m á sik  !

—  H á t az a  m á sik  h o g y  já r t  ?

—  ü g y  járt, h o g y  ő sem  a k a rt k itérn i, — ■ aztán  

én tértem  k i n ek i.
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Barátságos levél Bolond Miskához.

K e d v e s  M isk a  öcsém .

H a  netalántán m egharagudtál v o ln a  a m inapi tré ­
fáért, hát m o n do k  e g y  anekdotát.

E g y s z e r  e g y  á c sleg én y  e g y  h áztetőn  d o lg o z o t t ; 
aztán eg y szer csa k  leb u k fen czezett onnan, p ed ig  e m e le ­
tes vo lt a ház. É p e n  a k k o r  azo n  m ent e g y  m á sik  á c s le ­
g é n y , szeren csésen  an n ak  a  fej éré e s e t t ; s estében  k i ­
rúgta n ek i k é t fogát.

A  leesett em b er n a g y o n  j ó  v ic c z n e k  találta  azt, 
h og y ő nem  törte k i a n y a k á t, d e  ann ál ro ssza b b n a k  
találta a tréfát a  m á sik , a k in e k  ez a  m u latság  k ét fo g á ­
ba került. B iró  elé ju to tt a  d o lo g .

A  biró aztán  azt az  Ítéletet hozta  :

—  V a ló sá g o s ig a z , h o g y  te k árvallott em b er a m a­
g a d  sérelm ét b oszu latlan  n em  h a g y h a to d ; azért m e g h a ­
g y o m , h o g y  m a ju  m ik o r te is a háztetőn  zsin d ely ezn i  
fo g sz , s a  pajtásod  arra m e g y , h irtelen  b u k fe n c ze z z é l le  
a  n y a k á b a  s rú gd  k i n ek i an n yi fogá t esés k ö z b e n , a 
hán yat c sa k  tudsz.

H á t én is azt m o n do m  n ek ed  k e d v e s  M iskárn, 
h o g y  m a jd  m ik o r  n ek ü n k  a d já k  e g y  d arabu n k at, irj te 
is a n n y i tréfát ró la , a m en n yit m i a tie d r ő l; aztán  m a jd  
m i is  o ly an  jó t  fo g u n k  rajta  n evetn i, m in t te  nevetté l a  
m ién k en .

P éld áu l itt jö n  kap óra m in g yá rt a Szigetvári V ér­
tanúk : e z  a  p rin cipálisu n k  d a r a b ja ; h a  ak a ro d , k ip a -  
ró d iázom  én n ek ed , s oda adom  a jö v ő  szám o d b a . N é z d  
csa k  m ily e n  j ó  lesz  :

„  A  Z rín yi  (m ár tudn iillik  a  kávés, m é g  a zo k b ó l az  
id ő k b ő l, a  m ik o r  lefe lé  k elle tt b e le  m en n i grád icso n )  
fö llép  és rím es h ex a m éterek b en  ad ja  e lő , h o g y  a f é l ­
hold  (sy m b o lice= v a ja s -k ifl i )  nap ról napra k ic sin y eb b  
l e s z ; de ö azért, ha m inden  v e n d ég e  elp árto l is a  T örök­
höz (e z  m e g  e g y  m á sik  k á v é s ) m é g  sem  ad ja  o lcsó b b a n  
a  k á v é t k é t k ra jczá rra l. K ise g ít i  e v e sze d e lem b ő l e g y
csoport uj v e n d ég , k ik  azo n b an , m int elő leg es d eci a -
m a tió ik b ól k iv e h e tn i; m in d  c sa k  aitfschreibenre  szán d é­
k o z n a k  itten  é ld e leg n i. S zeren csére  va n  a Z rínyinek  
k ét h ú ga, k ik  Ígérik , h o g y  m a jd  b ecsö d itik  ő k  ism é t a 
p u b lik u m ot. A z  e g y ik  m in t Naturscing&rin, v e rsek e t is 
k e z d  m on dan i, m ik o r sen k i sin cs je le n . E k k o r  o d a vető ­
d ik  e g y  Szelim  n evű  m észáros le g é n y , a k in e k  m ert a  
fo g a  fá j, b e  v a n  k ö tv e  a szem e. K é r  e g y  pohár p u n ch ot. 
A n n a  azt m o n d ja , h o g y  m in g yá rt jö n  a  Z r ín y i ; nála van  
a rum os p a la c zk . H á t eg y sze rre  rá ism ern ek  S z e lim r e ; 
m e g tu d já k , h o g y  az va lah a m a rk ír  v o lt a  Z rín y in él;  de j 
e g y sz e r  é jsza k a  elv itték  a d ra b a n to k ; m o st p ed ig  ö is a  
K é t tö rö k n él szo lg á l, s csak  sp io n k o d n ijö tt  ide, ö m a ga  
szeretn é a k áv éh á za t k iáren d á ln i, de a  m irő l a Z rínyi 
szép en  leb eszé li, tudatván v e le , h o g y  a  k á v éh á zn a k  rósz  
a p a d ló ja  ( „ r ó s z  fö ld  ez itt alattunk;!^) u toljára a  m arki- 
ro k  m e g  fo g já k  S ze lim n e k  a  ga llérá t s k ilö k ik  az a jtón , , 
a Z rínyi e g y  h osszú t k á ro m k o d ik  utána hexam eterekben.

A  m á so d ik  felvo n ásb an  jö n  a híres hentes, m ester  
H err  Szollimann , brach iu m m al a Z r ín y i e llen . Ú g y  lát­

sz ik , h o g y  v a la m i A dósságért a k a rjá k  e lex eq u á ln i az  
in g ó sá g o k a t. A  Z r ín y i n em  en g e d i ő k e t b e lép n i. A z  
e g y ik  k isa ssz o n y  a  m a g y a r -u tc z a  fe lé  a sza b ó  h e rb e r g e n  
k eresztü l k im e n ek ü l, h o g y  m a jd  h o z  ő v a la m i se g ítsé ­
g e t  a P r iv o r szk y b ó l, de b iz  ötét is e lfo g já k  s m ár m á r  
a  d olg o zó  h á zb a  v in n ék , h a  S ze lim b e n  fe l n e m  éb red n e  
a  ré g i ism eretesség  e m lé k e ; s A n n a  k isa ssz o n y t saját 
risicójára el n em  szök tetn é , k i  a z  alatt m íg  h e rc z e h u r -  
czá ltá k , e g y  p osta k o csissa l ö ssze b e szé lv é n , b e tro m b itá l- 
tatott a Z rínyi  a b la k án , h o g y  n e  h a g y já k  m a g u k a t , j ö n ­
n ek  a  ju rá tu so k , m a jd  fe lsza b a d ítjá k  a z o k  a Z rínyit, e l ­
k erg e tik  a drabantokat. H e r r  S o llim a n n  ez a lk a lo m m a l  
b ő v e n  kitünteti sa k k erm en tiro zá si ta lentum át e g y  esetle g  
h oltrészeg en  k e z é n é l láb á n ál fo g v a  e lő h u rc zo lt draban t  
láttára, k i  társaiva l a p in czén  k eresztü l ak a rta  a Z rín yit  
m ego stro m oln i s ott az  u tb a esö  b o ro s  p a la c z k o k  k ö z ö tt  
retten tően  e lhu llott.

A z  uto lsó  felv o n á sb a n  ism ét S z e lim b é g  (n e  te ssé k  
sze lin d e k e t szed n i b e lő le !) á ll, a za z  h o g y  fe k s z ik  e lőt­
tü n k , e g é sz  napi k o r h e ly k e d é s  után, s a sz o m sz é d  „ v e ­
res ök ö rb en  “  e g y  h arfen istán éval jo d liro zta t m a g á n a k  ; 
a v e r se k  an n yira  le lk e sítő k , h o g y  e la lszik  ra jtu k . A lm á ­
ban  aztán  m e g je le n ik  előtte A n n a  k isa sszo n y , m a g á v a l  
h o zv a  b iz o n y o s  d oh á n y  trafika b o lta jta já t „ z u m  u n g ari- 
sch en  W a p p e n / '  a  h o l v a ló sz in ü leg  so k  sz iv a r áráv al tar- 
tozh atik  az urfi, k i is erre á lm á b ó l fe lijed  s a b a k terre l h u - 
m oristicus p árb eszéd et k e z d . E rr e  n a g y  a jtó csa p k od á s  
tá m ad , a  m it sok a n  á g y ú z á sn a k  h iszn e k  s ez  an n y iv a l  
n a g y o b b  in d iscretió , m ert S o llim an n  p ap a  épen  a k k o r  
a k a r m eg h a ln i, n a g y o n  m eg terh e lv én  a g y o m r á t füstölt 
k o lb á szsz a l, h u rk á v a l s e g y é b  ilyen  v érta n ú k ka l ; m e g  is 
hal, m é g  p ed ig  ab  intcstato, s a z  atya fisá g  n em  ád  a h a ­
g y o m á n y b ó l e g y e b e t  S z e lim n e k  e g y  trán csirozó  k ésn é l; 
rá b iz v a , h o g y  öln iv alót szerezzen  h o z z á  m a g a .

V é g e z e tr e  m é g  e g y sz e r  m in d n y á ja n  a Z r ín y ib e  
k erü ln ek , a hol ú jra  elm on d ja  a  Zrinyis, h o g y  ő opp on ál 
és rep ellá l az  u tolsó h au sk n ech tig , de m iv e l m á r a z  lá t ­
ja ,  h o g y  sok  lú d  d iszn ót g y ő z , hát n em  v á rja  b e  a z  e x e -  
cutiot, h an em  a m in t azt fo g já k  k iá lta n i od a  k in n , h o g y  
„ á lló !u (tév ed ésb ő l m in d ig  „ Á Z /« /( “ -t k iáltottak  az ü g y e t­
le n e k ,)  hát a k k o r  ö is v e sz i a p arap lét és a  le g jo b b  p a - 
letóját te lö ltve  od ább áll. M ie lő tt a zo n b a n  e lh a g y n á k  a  
pu sztu lás szin h ely ét, n e h o g y  v a la m i e lev en en  ju s s o n  az  
exeq u en s k ez é b e  ; a m a rk iro k  n e k i á lln a k  m in d en  ty ú k ­
n a k  és lib á n ak  s a zo k a t fe lk o n c z o ljá k . E z é r t  n e v e zte t­
n e k  m in d n y ájan  v é r ta n ú k n a k ; a zza l aztán k iro n ta n ak , s 
tám ad  oda k in n  n a g y  k r a v a l l ; de m e ly e t h e ly  szű k e  
m iatt, c sa k  A n n a  k isa ssz o n y  leírásá b ól ism erü n k , k i  a zt  
az ab la k o n  k eresztü l n ézi s onn an k ia b á l le , h o g y  „n e  
had d  m a g a d ! “  A n n a  k isa ssz o n y  tu d n iillik  ott m arad t a  
h ázn ál, a zza l a fen y eg etésse l, h o g y  ő a  ká vé  p ö rk ö lő  ma­
sinával a z  eg ész  h áza t a le v e g ő b e  fo g ja  v ettetn i. C sin á l  
is o ly an  átk o zott n a g y  füstöt,, h o g y  m ik o r  S z e lim  b e r o ­
han  a  f e h é r  szalvétával, m e ssz irő l k ia b á lv a , h o g y  a z  a sz  
sz o n y o k a t n em  fo g já k  con fiscáln i, hát csa k  e g y sz e rre  
elá ll a  sza v a  a n a g y  füsttől. A n n a  k isa ssz o n y  lá tv a  a  
m c g té r ö t ; inti, h o g y  ne f é l je n ; e g y ü tt fo g n a k  felm en n i  
a m agasba ; (v a ló szin ü le g  a p adlásra , m ert a  Z r ín y in e k  
m é g  a k k o r  n em  v o lt m á so d ik  'em e lete .)  E z t  m á r m e g  
is ten n ék , de épen  a k k o r  e g y  seres p lu tzer szétru g ja  a  
k o rsó já t , m e ly  e xp losióra  m in d en  alm á rio m  és superlát



167

b e e sik  a  szo b a  k ö z e p é re , erre aztán  a  k ö z ö n s é g  se v e s z i I 
tréfára a  d o lg o t, h an em  sza lad , k i m erre  lát, s á ld ja  o d a  
k in n  a  sorsát, h o g y  é p k é z lá b  m egszab ad u lh ato tt e g o ­
n osz  v e sz e d e le m b ő l.1'

H á t jó  lesz  ig y  k e d v e s  M is k a  ö c s é m ?

K akas M á rto n .

Nyughatatlankodás tél elébe menve!

M e g fu lá s ig  sz ű k  v ilá g  e z ,
V a n  o ly a n  sz ű k  a  m ily e n  tág  
L elk iism e rette l b írn ak  
S o k  áren d á lt d ip lo m aták .

P a n a szo l a  szerk esztő , h o g y  
K im a ra d t so k  p ren u m erán s,
K e  h o g y  szá ját k érn i n y issa  
D iu m u m é r t  a  m u n k atárs !

P e d ig  ily e sm i rám  férne,
M ert a  g r á tis  la p n a k  ára  
(E la d v á n  a  sza p p a n o sn a k )
K e v é s  fe je lé s  csizm á ra .

M e ly  ex e cu tió k ép  jö tt  
B o ld o g g á  tett a  k a to n á m ;
—  N e m  tetszv én  a  h id e g  szállás —
A  sz o m sz é d b ó l h o z z a  a f á m !

M e le g  s z o b a  ig y  hát v o ln a ,
D e  m i m é g  k é n ’ tö b b  a  s o k n á l ;
A z  „ Ín sé g e s  k o s z t r a "  m en n i 
Ú jsá g ír ó n a k  d ero g á l.

M o n d já k : ezen  se g ith e te k :
„ E lő t t e m " az áld ott hitel.
C s a k h o g y  m á r ez „ u tá n n a m ", m ert  
Id e je  n ála m  r é g  k itelt.

S z a b ó , su szter és k o rcsm á ro s  
M in d  m e g e sk ü d n é n e k  r á ja :
H o g y  m a g a m n á l jó v a l  h o ssza b b  
A d ó ssá g im n a k  l is z t á ja !

O sz tá n  té l jö n , —  pfuj ! h osszú  tél,
S  itt m a ra d  v a g y  öt h ón apra,
P e d ig  tu d ju k  p oétá n ak  
A  ta va sz  a z  im á do ttja .

S z ű k  v i lá g  ez  szorít igen ,
O s z t ’ se m m ib ő l sin cs  k ereset,
K ö n n y e n  b a ju sz  a lá  ra k ju k  
A  m i ford u l —  a  k ev ese t.

L e s z  d o lg a  a  m u zsik u sn a k  
V ig a szta ln i, derítgetni,
0  fizetését az  em b er  
Ú js á g b a n  „ le d ie s é r g e ti" .

B ic z e g ö  D a n i.

Apám Pesten.
. . . M ert ily e n  a m o ly a n ,

N o , h o g y  to v á b b  n e  m o n d ja m . —  

H a tsz á z  forint,

Z s e b e m b ő l ig en  sok a t k ik a n y a rin t ! 

H a  ig y  h ala d sz  

M eg érh eted  

H o g y  sem  m a la cz,

S e m  m á s e g y é b ,

M iv e l v é n e b b  

K o ro d b a ’ m a jd  

E liiz d  a  b a jt,

E l  éh ed et —

B izott a lig  leen d en ek  . . .

—  M it  csin á lu n k  m i an n yian  

M a jd  ott falun  édes fiam ,

H a  p én zem et

A z  a b la k o n  d ob á lod  t-1,

N e m e s  k e b e l

—  I ly e n  a m o ly a n  —

Ily e sm it n em  m iv e l !

H a n em  tanulj

Ú g y  m in t du kál,

S  h a  a jo g o n  

V é g ig  futál,

M a jd  k ite re m te k  p ár forintot,

H o g y  a k on teszt k i rád kacsin tott  

M a jd  e lv eh esd .

T a rtsd  m e g  tehát 

E s z e d b e  ezt . . .

D e  a d d i g ! én  le g y e k  fin án cz,

H a  en g em et fiam  b erán t’ sz  ! 

K ö n n y e lm ű en  —  p én zed  h a v o lt —  

A v v a g y  talán  m a jd a n  leen d  —

N e  té k o z o ld !

. . . M ostan  p ed ig  

Isten  v e led  !

H is z  ép  fü led ,

M egérth ető  ta n á c so m a t;

H a  n em , hát p iszk á ld  a f o g a d ! 

H ite le ző ,

É n  előttem  nem  lé t e z ő ! . . .

*
í g y  szó lv á n  az ö reg ,

K o c s ira  ü le,

É s  ad ós fiának  

S zö rn y e n  m e g n y ú lá n a k  

O rra  és fü le .

K elem en  D iá k.



Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

----------- A  b écsi k özségta n áesb a n  előfordult G a ri­

bald i a já n d ék a  a v izk árva llo tt b écsi szeg é n y e k  szá m á ­

ra . T erm észetesen  visszau tasították . A  k i B écsb en  sze ­

g é n y  em b er ak a r lenni, az  leg y en  b ü s z k e ; an n ak  nem  

szab a d  alam izsn át a k á rk itő l e lfogad n i. A n n a k  m e g  k e ll  

válogatni, m ilyen  p én zn em b en  foga d jo n  el a já n d ék o t. 

( A z  illen ék  m á r m ost, h o g y  a  k özségta n ács, m e ly  e lég  

g a z d a g  u ra k b ó l áll, azt az  összeget, m ely et v issza u ta sí­

to tt, saját zseb éb ől m eg d u p lá zv a  a d ja  át a sz e g é n y e k ­

n e k .) R e m é ljü k , h o g y  ez m e g  fo g  történni.

-----------B e r g  és M u ra v ie ff ö s s z e v e s z te k ! (U g y a n

m in ? )  H á t a z o n , h o g y  e g y  és u gy an a zon  k erü letn ek  a 

pén zét az e g y ik  ab la k on  k eresztü l, a m á sik  a k ém é ­

n y e n  k eresztü l a k a rja  k isz iv a tty ú zn i. (H o g y a n  ?) H á t  az  

e g y ik  ab lakadót, a m á sik  k ém én y ad ót a k a r  vetn i a  nép­

re, s m o st ezen  ö sszevesztek , m in d e g y ik  a zt m o n d ja  a 

m á sik n a k  : ab b a a z seb b e , a  m e ly ik b e n  m á r az én k e ­

z e m  ben n e v a n , te  a tied et ne d u g d o sd !

----------- T eh át m á r a kutyaadót is b e h o zzá k . A  b é ­

csi k özségta n ács in d ítv án y ozta . (H á t csa k  tartsa is m e g  

m a g á n a k .) N o  ab ban  az eszten d ő b en , a m e ly b e n  ez az  

adó b e jö n , n em  e sze m  torm ás v irslit. (M ié r t? )  M ert n em  

szeretem  az u gató  á lla to k n a k  a  b u s á t : a  k ik  p ed ig  szá ­

m osán fo g n a k  ily  fen y eg ető  h e ly zet m ellett azo n  v e n ­

d ég ség b e  ju tn i, a  m elyrő l H a m le t azt m o n d ja : h o g y  „ott  

n em  ő k  e szn e k , h an em  ő k et e s z i k ."

L g y  szász isk olam ester (E r d é ly b e n ) e g y  

fiúnak  cso m ón k in t k itépte  a  h aját s húsz b otot vert rá . 

( A z  eg észb en  c sa k  az a k érd és, h og y  m errefelé  ütötte a 

g y ere k e t ? ) H á t m errefelé  ? (M ert ha keletfelé  ütötte, a k ­

k o r  n em  lehet v á d o ln i: feladata lév én  keletjeié  terjesz­
teni a civilisáiiot.) B iz  az  nem  keletfe\é ütötte, m ert az  

| fek v és fe lé  ütötte.

----------- A z  Id ő k  T a n ú ja  is feltalálta a k ellő  s z e m ­

pontot T ó th  K á lm á n  „ A  k irá ly  h á z a so d ik " czim ü  v ig já -  

| ték a  m egb irálásáb an  ; az  ő aestheticai n ézetei szerint e 

drám ai m ű  leg lén y eg ese b b  hibája a z , h o g y  m e g tá m a d ja  

az é g j házi ja v a d a lm a k a t, s a róm ai á llam fő  v ilá g i ural­

m át. E z t  m i is k o m o ly a n  m e g  akartu k  róni b e n n e ; hiba, 
h o g y  m ege löztetén k .

----------- J e llem zetes i d ő ! A  n a p o k b a n  e g y  h erczeg

P a sk ieu cset  fo g ta k  el a  le n g y e le k k e l V a ló  egyetértés  

m iatt. (E z  u g y a n  nem ütött az a p já ra , s m é g  is az apjá -
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A  cziv ilizá cz io  m á r d élfe le  is k e z d  terjed n i. 

A  sp an y o lo k  átvitték  és m eg h o n o sitá k  M a ro k k ó b a n  a 

“ spanyol csizm áka t ; “  a  m ik n e k  s e g é ly é v e l  a p og án yo - 

kát jo b b  e rk ö lc sö k r e  szá n d é k o zn a k  tanitani. A  tortúrák  
sz á z a d a  re m é n y te lje sen  v issza tér .

B z  m á r aztan  n ev ezetes  ta lá lm á n y ! E g y  

svá jczi tudós, v a la m i T hury  (e jn y e  de m a g y a r  táb lab i- 

rósan  h a n g zik  a n e v e ;)  felta lálta  a zt a m esterséget, h o - 

g j a n  lehet az em b ern ek  tetszés szerint a teheneitől 

ü sző , v a g y  b ik a b o rjú k a t k ap n i ? P ro b atu m  est és quod  

fűit d em onstrandum . N o  m á r m o st h a m é g  az a ta lá l­

m á n y  tökéletesítődni is talál és v a la m ik é p e n  a  le g m a ­

g a sa b b  életm ü vezetü  lén y e k re  is á tv itetöd ik , a k k o r  m e g ­

érh etjü k , h o g y  e g y  e g y  státusban  szá z  e szten d eig  csupa  

le á n y  g y e r e k e k  fo g n a k  szü letn i, s e k in t n em  lesz k a to ­

n ak ép es e g y é n ; az  lesz aztán  a va ló d i lefegyverzés.

==  F ü lö p  sp an yol k irá ly  a zt m on dta  a  b iro d a lm á ­
ró l, m ik o r  m e g  az am erik ai d om ín iu m ai m e g  v o lta k , 
h o g y  a z  o ország áb a n  soka sem m egy le a  n ap . _  V a n ­
n a k  m a so k , a k ik  m é g  b ü sz k éb b e n  e lm on d h atjá k , h o g y  
o n á lu k  m e g  soha sem jö n  f e l .   ̂ J

Üdvözlő versezet,
—• azaz ama nyolcz mázsás disznónak —  melynek megszem­
lélésére, nagy falragaszok által hivaték fel a pesti P. T. Pu­
blikum 1863. évi november hó 14-dik napján, nyolcz sor 
hexameter altali megörökítése. K. Lantfy —  ezelőtt Leier- 

mann —  által.

L á tta la k  oh sertés, hatosért a  k it m u to g a tn a k ,
A  G r iff  v e n d ég lő  u d v a ra  szeg letib en .

■Nyolcz m á zsá s tetem ed g ö m b ü ly d e d  v o lta  hatott rám , 
b  m e lly e t fö ldön  v o n sz , h ájteli n a g y  h asad  is.

U u iecltek  szem eim , m éltó  cso d á n a k  o k á b ó l,
L á tv á n  : láb aid at m ily  rö v id en  v ise le d , ’

U u le d t két szemem *)  és oh m éltán  d ü led ezén ek  : 
l l ly e n  névrokonuk  r itk a , d ev a jm i n a g y o n  !

______  K . L .

Szert, sub rosa.
B ic z e g ö  D a n in a k  leg u tó b b i k ö lte m é n y é b e n : „v e rs  

p r ó z á b a n " n in cs ig a za . A  m i a k ö v ete lt b o tot illeti, az  
m e g  lesz , de nem  m e g y  az o ly a n  h am ar.

) A kártyában a disznót, — két szemnek is nevezik.
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